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Erratum

In the Annotated Bibliography “Arabic Papyrology and Diplomatics,” New Pub-
lications 2018 and Addenda 2017,” Der Islam 96 (2019) 2: 471‒489, Johannes 
Thomann (Zürich) has to be added to the list of authors.

Overview

The “Annotated Bibliography of Arabic Papyrology” aims to give an overview of 
all publications from Arabic papyrology and diplomatics that come to our notice. 
Particular emphasis is put on scientific editions of original documents, as they 
provide resources for further linguistic and historical research and make Arabic 
documents accessible. This is also important for scholars from other fields who 
might not be familiar with the language. Editions, translations and descriptions 
of documents in other languages such as Greek, Coptic, Hebrew (and Judeo-Ara-
bic), Syriac, etc. give experts in Arabic documents the opportunity to study those 
texts as well, which ideally paves the way for a fruitful exchange between histor-
ically close, but too often separated disciplines.

New editions of Arabic documents include a Mamluk era waqf scroll (No. 2), 
a Ḥaram document related to marriage and divorce (No. 15), an apotropaic amulet 
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(No. 23), astrological documents (No. 112), records of financial transactions (Nos. 
113 and 114), and legal handbooks (No.  115). Re-editions and thoughts on pre-
viously published material include an analysis of the Toledo documents’ gram-
matical structure (No. 50), a peace treaty from 1270 (No. 91), and a quittance for 
a sale of state-owned land (No. 117). Studies in relations between states and their 
expression in diplomatics have also made a substantial contribution to the 2019 
bibliography, primarily through the two collected volumes Mamluk Cairo, a Cross-
roads for Embassies (No. 5) and Latin and Arabic: Entangled Histories (No. 9) and 
their individual chapters (Nos. 17, 19, 20, 21, 30, 32, 38, 43, 45, 46, 48, 49, 51, 54, 
56, 82, 83, 88, 99, 100, and 116, and 66, 72, and 95 respectively). Another title with 
less focus on the Islamicate world, Les documents du commerce et des march-
ands entre Moyen Âge et époque moderne (No. 10), has a chapter on commercial 
relations between North Africa and merchants from Pisa. Monographs on related 
topics deal with authentication signs in diplomatics (No. 97) and the diplomatics 
of Mamluk-era administrative documents (No. 98).

The rich spectrum of recent publications further shows several trends and 
aspects: regional examples of epistolography and chancellery practice (Nos. 16, 
36, 61, 84, 89, 91, 110, 111), legal formulae and practice (Nos. 67, 71, 119), arbitra-
tion and negotiations on land rights (Nos. 107 and 120), a broad study of pre-Is-
lamic Arabia (No. 11), insights on the Quranic text in Arabic papyri (No. 8 and 34, 
96, 109, and 121 dealing with the individual chapters), a comparison of historio
graphies in different religions (No. 14), examples and patterns of administration 
and governance up to the 11th century CE (Nos. 24, 26, and 81), the strategies 
employed in the context of waqf endowments (No. 68), multilingualism during 
the expansion of the Islamic empire (No. 73), the interplay of Syriac and Greek 
in a document from Early Islamic Egypt (No. 85), local settlement types and the 
correspondent terminology (No. 90), and a modern account of the daily work in 
documentary studies (No. 37).

Apart from publications centered around Arabic documents and Islamic 
history, relevant new material from important neighbor disciplines is also worth 
mentioning, in particular, new publications on Genizah studies. The collected 
volume Jewish History 32 (No. 7) presents a comprehensive overview of the state 
of the art in this field. It contains contributions ranging from critical reappraisals 
of the pioneer work of S. D. Goitein (Nos. 52, 77, 94, and 123), to studies of legal 
documents (Nos. 18, 33, 79, and 92), medical and magical documents (Nos. 39, 76, 
and 104), practical introductions to several areas of Genizah research (Nos. 103 
and 122), social and economic history (Nos. 74 and 78), as well as case studies 
of communication and correspondence, complemented by theoretical consider-
ations (Nos. 41, 63, 53, 70, 87, 101, 102, and 118). Further publications from the 
field include studies on the transmission of legal knowledge (Nos. 57 and 58), on 
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strategies of problem solving vis-à-vis different legal authorities (No. 86), on the 
interplay of real and perceived authority in society compared with legal systems 
(No. 124), and a comprehensive study on the Fatimid state (No. 4).

Greek papyrology has seen the publication of two monographs (Nos. 1 and 3), 
collected volumes (Nos. 12 and 13) and several articles and chapters (Nos. 22, 28, 
35, 44, 47, 65, 69, and 105) all dealing with topics and eras related to Arabic papy-
rology and Early Islamic history. Together with Coptological publications (Nos. 
6, 29, 31, 59, 60, and 61), they are a highly appreciated addition to the corpus of 
Arabic documents in a stricter sense.

Monographs

1.	 Morelli, F., I prezzi dei materiali e prodotti artigianali nei documenti tardoan-
tichi e del primo periodo arabo (IV ex.-VIII d.C.), MPER XXXIII, Berlin-Boston: 
de Gruyter 2019.

2.	 Liebrenz, B., The Waqf of a Physician in Late Mamluk Damascus and its Fate 
Under the Ottomans. Ulrich Haarmann memorial lecture, 17, Berlin: EB-Verlag 
2019.

3.	 Ruffini, Giovanni R., Life in an Egyptian Village in Late Antiquity: Aphro-
dito Before and After the Islamic Conquest, Cambridge-New York: Cambridge 
University Press 2018. ‒ This is a very substantial and well-written book, 
but the title of the book is misleading. It covers Aphrodito in the 520s to the 
570s only, while early 8th-century Aphrodito gets just six pages (202‒207) in 
the conclusion, with another twenty short remarks spread throughout the 
book. Arab papyrologists should nevertheless read the book carefully, as it 
describes many features from the documents that we know well from later 
Islamic Egypt: in conflicts, people first turn to one of the powerful gangs, 
not to law (74); money-lenders follow clear strategies to get control of land 
(77); as taxes are paid in gold coins, goldsmiths play a crucial role also for the 
common people (99); pious foundations are founded to achieve both spiritual 
and economic goals (119); a dowry might be paid out belatedly, as later the 
muʾakhkhar part is (133‒134); a marriage agreement is invalid if no dowry is 
mentioned (134); a husband might be forbidden to marry a second wife (134); 
a blind person is called polyblepōn in Greek, “seeing much,” a parallel to the 
later Arabic baṣīr (146); and the state is just a skeleton to society’s patronage 
networks (173) (Kaplony).

4.	 Rustow, M., The Lost Archive: Traces of a Caliphate in a Cairo Synagogue, 
Princeton: Princeton University Press 2020.
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Collective Volumes

5.	 Bauden, F./Dekkiche, M. (eds.), Mamluk Cairo, a Crossroads for Embassies: 
Studies on Diplomacy and Diplomatics, Islamic History and Civilization, 161, 
Leiden-Boston: Brill 2019. ‒ Essential contribution to diplomatics, diplomacy 
and its material culture in the Mamluk period. The book deals with all known 
diplomatic relations maintained by Mamluk Cairo with other countries, from 
Asia to the Maghreb, al-Andalus and Europe to Borno and Mali. The semiotic 
value of the language of diplomatics, ceremonial, and gifts is analyzed (Daga 
Portillo).

6.	 Boud’hors, A. (ed.), Coptica Palatina: Koptische Texte aus der Heidelberger 
Papyrussammlung (P.Heid.Kopt.). Studien und Texte aus der Heidelberger 
Papyrussammlung, 1, Heidelberg: Heidelberg University Publishing 2019.

7.	 Goldberg, J. L./Krakowski, E. (eds.), Documentary Geniza Research in the 
Twenty-First Century. Special triple issue of “Jewish History,” Jewish History 
32 (2019): 2‒4. ‒ Inspired by the 50th anniversary of the first volume of 
Goitein’s Mediterranean Society, and by three conferences: Yale, Novem-
ber 2013, Los Angeles, December 2014, and Vienna, August 2016, the present 
volume includes four sections (which might thematically overlap): 1. Histo-
riography, 2. Methodology, 3. Document Types (with sample editions) and 4. 
Writing Geniza History (Sonego).

8.	 Kaplony, A./Marx, M. (eds.), Qurʾān Quotations Preserved on Papyrus Docu-
ments, 7th‒10th Centuries, Documenta Coranica, 2, Leiden: Brill 2019.

9.	 König, D. (ed.), Latin and Arabic: Entangled Histories, Heidelberg: Heidelberg 
University Publishing 2019. ‒ Collection of essays being the result of a work-
shop held at the Heidelberg Cluster “Asia and Europe in a Global Context” 
in 2016. It follows an historical socio-linguistic approach to Euro-Mediter-
ranean history with the goal of overcoming traditional binary oppositions – 
“Islam and the West,” “Christianity and Islam,” “tolerance and intolerance,” 
“convivencia and the clash of civilizations”  – and providing a conceptual 
alternative to seemingly endless and ultimately pointless culturalist debates. 
The volume brings together scholars from different fields of research proving 
that it is impossible to reduce the history of Latin-Arabic entanglement to the 
field of intellectual history, the history of philosophy and the sciences alone. 
Rather, it also plays an important role in the fields of political, economic, 
social, legal, and religious history. It forms an integral part of the history of 
the ancient Roman Middle East and plays a role in the regional histories of 
medieval North Africa, the Iberian Peninsula, and southern Italy. The contri-
butions make certain inroads into a preliminary analysis and systematization 
of the macro-history of Latin-Arabic entanglement (Reinfandt).
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10.	 Mantegna, C./Poncet, O. (eds.), Les documents du commerce et des march-
ands entre moyen âge et époque moderne (XIIe-XVII siècle), Collection de 
l’Ecole française de Rome, 550, Rome: Ecole française de Rome. ‒ The history 
of commerce, trade and business networks in medieval Europe from the 12th 
to the 17th century is highlighted by the analysis of preserved written docu-
ments. The presentation of documents of various European countries includ-
ing Russia helps in the understanding of both the legal and commercial value 
of the documents in the pre-modern era. Noteworthy is Ouerfelli’s article 
which focusses on the commercial relationship between Ifriqiyya and Pisan 
merchants in the beginning of the 13th century (Hradek).

11.	 Nehmé, L./al-Jallad, A. M. (eds.), To the Madbar and back again: Studies 
in the Languages, Archaeology, and Cultures of Arabia Dedicated to Michael 
C. A. Macdonald, Studies in Semitic Languages and Linguistics, 92, Leiden: 
Brill 2018. ‒ Festschrift for the champion of Ancient North Arabian Epigra-
phy, Michael Macdonald, containing thirty-two contributions by disciples, 
colleagues and friends. They are arranged in sections titled “Epigraphy and 
Philology,” “Archaeology, History and Religion,” and “Modern Dialects and 
Tribes,” thus honoring Macdonald’s scholarly achievements across areas as 
diverse as the cultures of pre-Islamic Arabia, with a focus on the Nabataeans, 
the nomads, and the Arabs in general; the linguistic history of Arabia; as 
well as writing, literacy, and identity in Ancient Arabia generally. Michael 
Macdonald’s outstanding lifetime work can be considered responsible for the 
development of Ancient North Arabian into an academic field in its own right 
(Reinfandt).

12.	 Nodar, A./Torallas Tovar, S. (eds.), Proceedings of the 28th Congress of 
Papyrology: Barcelona 1‒6 August 2018, Scripta Orientalia, 3. Barcelona 2019.

13.	 Reggiani, N. (ed.), Greek Medical Papyri: Text, Context, Hypertext, Archiv für 
Papyrusforschung und verwandte Gebiete – Beihefte, 40, Berlin 2019.

14.	 Tolan, J.  V. (ed.), Geneses: A Comparative Study of the Historiographies of 
the Rise of Christianity, Rabbinic Judaism, and Islam, Abingdon, Oxon, New 
York: Routledge 2019. ‒ The essentialist approach of “religious studies” in 
the 19th century hindered the study of the interconnection and overlap of 
religious traditions. Religion was a civic duty under the Greeks and Romans. 
The exception of the Jews was made based on their being a people, not a 
“religion.” The Council of Nicaea defined Christian orthodoxy and religion 
according to a creed and hierarchy. J. Tolan argues that the concept of “reli-
gion” was created by Christianity and applied to others. The boundaries 
between Judaism and Christianity as well as between these and Islam are 
reconsidered in this book (Daga Portillo).
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Papers

15.	 Abdul-Rahman, M.  N., “An Arabic Marriage Contract and Subsequent 
Divorce from Mamluk Jerusalem: The Ḥaram al-Sharīf No.  302,” Mamluk 
Studies Review 22 (2019): 121‒136.

16.	 al-Qāḍī, W., “The Myriad Sources of the Vocabulary of ʿAbd al-Ḥamīd 
al-Kātib (d. 132/750),” Arabica 66 (2019) 3–4: 207‒302. ‒ Examination of the 
various ways in which the foremost secretary in the chancellery of the late 
Umayyad caliphs and the “founder” of literary and epistolary Arabic prose, 
ʿAbd al-Ḥamīd al-Kātib, used the textual sources for his own oeuvre of letters 
and how they affected its vocabulary. It identifies some of these sources, 
first, through his biography, and then through a new interpretation of the 
educational “curriculum” he laid out for the secretaries of the caliphal state. 
The result is an identification of three different sources: Arabic literature 
(poetry); Greek, Persian, and Arabian military and historical traditions; and 
the religious tradition of the Islamic Near East (Reinfandt).

17.	 Amitai-Preiss, R., “Mamluk-Ilkhanid Diplomatic Contacts: Negotiations or 
Posturing?” in: Mamluk Cairo, a Crossroads for Embassies: Studies on Diplo-
macy and Diplomatics, ed. Bauden, F./Dekkiche, M., Islamic History and 
Civilization, 161, Leiden-Boston: Brill 2019, 327–339. ‒ Mamluk letters were 
intended as a form of psychological warfare. Only after 1310 did real dip-
lomatic relations take place due to a change of Ilkhanid politics. When the 
letter of Hülegü to sultan Quṭuz arrived in Cairo in 1260, the sultan slaugh-
tered the ambassadors, which lead to the battle of ʿ Ayn Jālūt. During the years 
1268‒1269, there was an exchange of letters between Abagha and Baybars, 
at the initiative of the ruler of Lesser Armenia hoping to stop the attack on 
Cilicia. The letter of Tegüder Aḥmad to sultan Qalāwūn(1282) and the sul-
tan’s response show that the Mamluks kept calling for the Mongols’ submis-
sion after Tegüder’s conversion to Islam due to the Mamluks’ precedence in 
religion. Letters were used to exhort the Mamluk elite to fight against the 
Mongols (Daga Portillo).

18.	 Ashur, A., “Legal Documents: How to Identify Prenuptial Agreements,” 
Jewish History 32 (2019) 2–4: 441‒449. ‒ Ashur summarizes his Hebrew 
PhD thesis (2006) in nine pages, which is a bit short. There are three types 
of engagement/betrothal documents: first, engagement contracts (sh-d-kh), 
second, betrothal contracts (ʾ-r-s/q-d-sh), which might be compared to a 
Muslim “katb al-kitāb”-document before cohabitation, and third, various 
contracts about the conditions of a future marriage. An edition of the second 
type is included. The languages are marked by different script types within 
the English translation. The document is mainly in Hebrew and Aramaic, but 
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the clause on second wives and slave girls is in Judeo-Arabic (similar clauses 
are known from Muslim marriage contracts), as well as an individual clause 
about the liability of the groom’s father (Sonego).

19.	 Bauden, F., “Diplomatic Entanglements between Tabriz, Cairo, and Herat: A 
Reconstructed Qara Qoyunlu Letter Datable to 818/1415,” in: Mamluk Cairo, a 
Crossroads for Embassies: Studies on Diplomacy and Diplomatics, ed. Bauden, 
F./Dekkiche, M., Islamic History and Civilization, 161, Leiden – Boston: Brill 
2019, 410–483. ‒ Study and reconstruction of fragments of a letter used by 
al-Maqrīzī as scrap paper in his holograph manuscripts of al-Muqaffā kept 
at the University of Liège. The fourteen fragments of the Qara Qoyunlu letter 
were distributed in two of the volumes now in Leiden, MS Or. 1366c, fols. 15b, 
16a, 25a, 26b, 27b, 29b, 37b, and MS Or.  14533, fols. 331b, 332b, 371b, 372b, 
373b, 388b, 389a. The fourteen fragments contain twenty-four lines of an 
Arabic text, of which nineteen are fully legible. There is no date or name of 
a sultan, but Bauden dates the letter to 1415, identifying it as a letter sent by 
Qarā Yūsuf to sultan al-Muʾayyad Shaykh (r.1412–21). The publication con-
tains the following useful elements: A list of al-Maqrizi’s holograph manu-
scripts with indication of reused documents, a list of inscriptions with indi-
cation of the measures, a table showing the structure of six Qara Qoyunlu 
letters sent to the Mamluk sultans, a table with a reconstructed letter, and 
images of the fragments of the reconstructed letter (Daga Portillo).

20.	 Bauden, F., “Mamluk Diplomatics: The Present State of Research,” in: 
Mamluk Cairo, a Crossroads for Embassies: Studies on Diplomacy and Dip-
lomatics, ed. Bauden, F./Dekkiche, M., Islamic History and Civilization, 161, 
Leiden-Boston: Brill 2019, 1–104. ‒ Comprehensive account of chancellery 
practice and documents concerning diplomatic relations with the Mamluks 
preserved in archival repositories. Essential contribution to the state of the 
question of diplomatics and diplomacy during the Mamluk period (Daga Por-
tillo).

21.	 Ben Miled, L., “Tracking Down the Hafsid Diplomatic Missions All the Way 
to the Turco-Mamluk Borders (892–6/1487–91),” in: Mamluk Cairo, a Cross-
roads for Embassies: Studies on Diplomacy and Diplomatics, ed. Bauden, F./
Dekkiche, M., Islamic History and Civilization, 161, Leiden-Boston: Brill 2019, 
566–577. ‒ A Hafsid letter recognized the Ottomans as the new conquerors of 
Islam and heirs of the land of Christians in a eulogy to Turkic victories over 
eastern Europe (Hungarians, Slavs, Poles). The Hafsids also recognized that 
Turkic supremacy was due to the use of bārūd (gunpowder). They tried to 
mediate peace between the two superpowers with the pretext of the supreme 
goal of saving al-Andalus, the real reason being to stop the advance of the 
Ottomans. The chronicle of al-Ṣaghīr b. Yūsuf, a manuscript at the National 
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Library of Tunis, provides information on a second Hafsid embassy that was 
successful and stopped the overthrow of the Mamluks in 1491 (Daga Portillo).

22.	 Berkes, L., “A Christian Amulet and Estate Administrators in Seventh Century 
Fayum,” Archiv für Papyrusforschung 64 (2018): 88–97.

23.	 Berkes, L., “An Arabic Scorpion-Amulet on Paper from the 10th‒11th c. and 
its Coptic and Hebrew Parallels,” Chronique d’Égypte 94 (2019): 213–215. ‒ 
Berkes presents an edition of an apotropaic amulet against scorpions or 
scorpion bites. He includes references to similar published pieces in Arabic 
and Coptic, as well as to Genizah documents (Bsees).

24.	 Berkes, L., “On Arabisation and Islamisation in Early Islamic Egypt. I. 
Prosopographic Notes on Muslim Officials,” Chronique d’Égypte 93 (2018): 
415–420.

25.	 Berkes, L., “The Latest Identified Greek Documentary Text from Egypt: A 
Papyrus from 825 AD (SPP III2 577 Reconsidered),” Zeitschrift für Papyrologie 
und Epigraphik 209 (2019): 242–244.

26.	 Berkes, L., “The Seal of P. Mich. Inv. 3383 and the Dossier of Shabīb b. Sahm,” 
Chronique d’Égypte 93 (2018): 220–221.

27.	 Berkes, L., “Two Legal Documents from Early Islamic Hermopolis,” in 
Coptica Palatina: Koptische Texte aus der Heidelberger Papyrussammlung 
(P.Heid.Kopt.), ed. Boud’hors, A., Studien und Texte aus der Heidelberger 
Papyrussammlung, 1, Heidelberg: Heidelberg University Publishing 2019, 
110–115. ‒ Edition of two first/seventh- or second/eighth-century legal doc-
uments written in Coptic in the city of Hermopolis/Ushmūn(ayn), the first 
being about two weeks older than the second. The first document is a partially 
preserved declaration that refers to itself as a “petitionary deed of security 
(paraklētikē asphaleia) – which is an agreement (homologia).” Its preserved 
part documents the signatory’s agreement to the payment of 30 full-weight 
solidi. The second document is a deed of security (asphaleia) concerning a 
short-term loan of 3 solidi. The creditor is a priest named Apa Shenute son of 
Severus, the debtor one Ebrahēm (= Ar. Ibrāhīm) son of Apa Mena (Bruning).

28.	 Berkes, L./Cromwell, J., “Papyrologica 65. An amīr between Umayyads and 
Abbasids: A Note on P. KRU 70,” Chronique d’Égypte 93 (2018): 218–220.

29.	 Berkes, L.; Vanthieghem, N., “A Late Coptic Tax Receipt from the Egyp-
tian National Library (P. Cair. Nat. Library Inv. 3890),” JCS (Journal of Coptic 
Studies) 21 (2019): 13–17. ‒ Edition, commentary and plate of P.Cair.Nat.
Library inv. 3890. This document of unknown provenance is a Coptic receipt 
for the payment of the land-tax (ḫarāǧ) and was issued by one Šenoute s. of 
Piphane to the tenant farmer Aḥmad b. ʿ Abd Allāh in the year 273 AH (886/887 
CE). The phraseology of the papyrus reveals several calks and adaptations of 
coeval Arabic formulae and expressions into Coptic (Garosi).
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30.	 Boloix Gallardo, B., “Diplomatic Correspondence between Nasrid Granada 
and Mamluk Cairo: the Last Hope for al-Andalus,” in: Mamluk Cairo, a Cross-
roads for Embassies: Studies on Diplomacy and Diplomatics, ed. Bauden, F./
Dekkiche, M., Islamic History and Civilization, 161, Leiden-Boston: Brill 2019, 
511–528. ‒ Five Nasrid amirs sent letters asking for military support from the 
Mamluk Empire but they received a negative answer: Yūsuf I (r.  1333–54) 
after the defeat of the Battle of Salado in 1340; two letters from Muḥammad 
V (r.1354–9; 1362–91) due to internal struggles, received monetary support; 
Muḥammad IX, “the Left-Handed” (r. 1419–27; 1430–1; 1432–45; 1447–53) who 
was promised that the Ottoman sultan would help the Nasrid sovereign; Saʿd 
(r. 1454–5; 1455–62; 1463–4) who sent an urgent epistola; and finally, Muḥam-
mad XII, “Boabdil” (r. 1482–3; 1487–92) the last Nasrid king who obtained an 
answer from Qāytbāy assuring him that he would send a message to the Cas-
tilian king threatening to destroy the Church of the Resurrection in Jerusalem 
and prohibit access to visitors. Some characteristics of letters from Granada 
are the use of red paper as confirmed by al-Qalqashandī, round red Nasrid 
seals and three different ʿalāmas used during the Nasrid period: the first one 
lā Gālib illā Allāh, wa-kutiba fī l-taʾrīkh used after Muḥammad II and ṣaḥḥa 
hāḏā used in the 14th‒15th century (Daga Portillo).

31.	 Boud’hors, A./Chang, R./Delattre, A. et al., “Papyrus coptes et grecs de 
la jarre d’Edfou (suite)” In BIFAO 118 (2019): 1‒46. ‒ Edition of eight Coptic 
and Greek papyri from the archives of Papas. They attest to the phenomenon 
of the re-use of Coptic documents (a draft of judicial proceedings, letters) to 
draft accounts in Greek. The papyri are part of a larger ensemble of docu-
ments from the second half of the 7th century AD that were found in southern 
Egypt in 1922 (the so-called “Edfu jar”). They contribute to the question of 
the chronological delimitation of the papyri, some appearing to be very close 
to the Arab conquest, if not earlier. The editions form the second part of a 
larger project “Edfu thirty years after the Arab conquest” that aims at editing 
the Coptic papyri from among the Papas archives and reediting a number of 
Greek texts (Reinfandt).

32.	 Broadbridge, A. F., “Careers in Diplomacy among Mamluks and Mongols, 
658–741/1260–1341,” in: Mamluk Cairo, a Crossroads for Embassies: Studies on 
Diplomacy and Diplomatics, ed. Bauden, F./Dekkiche, M., Islamic History and 
Civilization, 161. Leiden-Boston: Brill 2019, 263–301. ‒ Unlike the ʿAbbāsids, 
the Mamluks made use of mid- or low-ranking military commanders for their 
embassies. ʿUlamāʾ as ambassadors were the exception, used only when the 
mission needed to enhance its religious character. The most important diplo-
matic actors, indeed, were merchants, especially slave merchants, who had 
free movement in many countries. One example is the merchant al-Sallāmī 
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who brought a letter from the Ilkhanids to Cairo asking for peace. Tables of 
embassies and ambassadors of the period are attached to the publication 
(Daga Portillo).

33.	 Brody, R., “Responsa in Geniza Fragments,” Jewish History 32 (2019), 2–4: 
463‒471. ‒ Due to their function as both rulings on contingent legal questions 
and precedents for future consultation, responsa occupy a liminal position 
between documentary and literary genres. This duality is illustrated by the 
comparison of autograph responsa and copies and collections of responsa in 
Geniza material. Characteristic of the first type are especially the co-presence 
of a query and responsum penned by different hands in different styles on 
the same sheet. Conversely, collections of responsa typically show a cohe-
sive redactional process through thematic arrangement and uniform hand-
writing. They further use means known from Geniza literary fragments ‒ 
such as spaces and recurring introductory formulae ‒ to mark sections and 
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langue arabe au prisme de l’historicité: écritures, lexique, syntaxe et inter-
textualité de ʿAbd al-Ḥamīd al-Kātib (m. 750) à al-Qalqašandī (m. 1418),” in 
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maqarr, for the highest military men and administrators, janāb, for the next 
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sides. Having the same enemies, Baybars’ first letter (1262) congratulated the 
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58.	 Friedman, M. A., “The Appointment of a Prayer Leader and his Dismissal 
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convincingly in the context of Abraham Maimonides’ prayer reforms in the 



� Reviews   549
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(2019) 21: 63‒71. ‒ Edition and translation of a Coptic letter (P.Vind.inv. K 74 
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from Būṣīr (Inv. No.: ENA 3026.13 recto and verso). A quite remarkable and 
complete piece of documentation, as it displays expenses in the purchase of 
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so-called Afghan Genizah. All originate from the archive of the Jewish Abū 
Naṣr family, living in or around early 11th-century Bāmiyān. They are written 
in New Persian and are probably the oldest preserved legal documents in this 
language. A comparison to Arabic iqrārs from the same period (mostly from 
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The contexts, motives, and purposes of the endowments of Qijmās al-Isḥāqī 
(d. 1487),” In BSOAS (Bulletin of the School of Oriental and African Studies) 
82 (2019) 1: 25–53. ‒ Igarashi provides a survey of all of Qijmās’ waqf deeds 
preserved with the Egyptian Awqaf Ministry and St. Catherine’s Monastery; 
he combines deeds, inscriptions, and literary sources to analyze why and for 
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multilingualism from the pre-Islamic period until the 10th century based 
on papyrological, numismatic, epigraphic, and historiographical material. 
He concludes that Arabic-Latin multilingualism was rather rare within the 



� Reviews   553

Muslim population. Nonetheless, a linguistic flexibility existed in all regions 
from the Arabian to the Iberian Peninsula that allowed exchange and even 
entanglement between the two languages (Potthast).

74.	 Krakowski, E., “The Geniza and Family History,” Jewish History 32 (2019) 
2–4: 175–97.

75.	 Krueger, F. “A guarantee-declaration concerning the Ummayad naval raids 
against Byzantium,” in: Coptica Palatina: Koptische Texte aus der Heidel-
berger Papyrussammlung (P.Heid.Kopt.), ed. Boud’hors, A., Studien und Texte 
aus der Heidelberger Papyrussammlung, 1. Heidelberg: Heidelberg University 
Publishing 2019, 135–139. ‒ Edition of a first/seventh- or second/eighth-cen-
tury Coptic document from Latopolis/Isnā. It comes from an administrative 
milieu. Its fragmentary state of preservation obstructs a full interpretation of 
the document. But its reference to a naval expedition organised in Syro-Pal-
estine (“the Oriens”) and the writer’s liability to bear certain costs makes it 
likely that the document is a guarantee declaration of the kind well known 
from the archive of Basileios at Aphrodito/Ishqūh (Bruning).

76.	 Lev, E., “Legacies and Prospects in Geniza Studies and the History of Med-
icine: Reconstruction of the Medical Bookshelf of Medieval (Jewish) Practi-
tioners,” Jewish History 32 (2019) 2–4: 559‒562. ‒ Two new projects will shed 
new light on medieval medicine and pharmacology. Relying on Hebrew, 
Judeo-Arabic and Arabic documents, it is the aim to reconstruct the bio
graphies, as well as the medical bookshelf, of Jewish medical practitioners 
working in Arab lands. This shall serve to get a broader understanding of 
theoretical medical knowledge accessible to medieval Jewish practitioners 
(Hradek).

77.	 Lieberman, P.  I., “Goitein’s Unfinished Legacies,” Jewish History 32 (2019) 
2–4: 525‒526. ‒ Valuing Gotein’s work, it is the author’s aim to suggest further 
important re-evaluations of the micro- and macro-historical analysis of the 
Geniza documents (Hradek).

78.	 Lieberman, P.  I./Margariti, R.  E., “Economic History,” Jewish History 32 
(2019) 2–4: 161–174. ‒ Due to the former research starting with Gotein’s “A 
Mediterranean Society,” the Geniza studies enable a broad understanding of 
Medieval economic history in the Islamicate World, in contrast to the highly 
formalistic European trading context. Yet the importance of the documents 
is questioned with regard to their wider significance because of the focus on 
“Jewish mercantile history”. Further research should for example investigate 
the market share and circulation of certain commodities to outline economic 
cross-religious ties (Hradek).

79.	 Lieberman, P. I., “Methodological Essay on Commercial Contracts,” Jewish 
History 32 (2019) 2–4: 429‒435. ‒ A short description of legal agreements 



554   Reviews

between Jewish and Muslim merchants on their shared commercial duties 
and responsibilities with a few phraseological remarks and an edition of the 
Judeo-Arabic legal agreement P.ENA inv. NS 13.34 recto, as well as the corre-
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treaties concluded with European rulers (Daga Portillo).

89.	 Nicola, B. de., “Letters from Mongol Anatolia: Professional, Political and 
Intellectual Connections among Members of a Persianised Elite,” Iran 56 
(2018) 1: 77–90.

90.	 Nol, H., “Cities, Ribāṭs and Other Settlement Types in Palestine from the 
Seventh to the Early Thirteenth Century: An Exercise in Terminology,” 
al-Masāq (2019): 1‒32. ‒ This article analyzes Arabic, Hebrew, Latin and 
Greek terminology for various settlement types in Palestine, focussing on the 
madīna, qarya, kafr, ḥiṣn and ribāṭ. It studies the spatial meaning of these 
terms as used in epigraphy, papyri and geographical sources from the 1st/7th 
to 7th/13th century. It also maps changes in terminology. Although this dia-
chronic approach reveals that the terminology underwent transformations 
in the 1st/7th and 4th/10th century, the study identifies a major terminolog-
ical shift in the 6th/12th or 7th/13th century when new Arabic terminology 
appeared and Hebrew terminology changed. The author explicitly chooses 
not to offer an historical explanation for these changes (Bruning).

91.	 Ouerfelli, M., “Le sceau de la paix: Le traité de 669/1270 entre Philippe  III 
et al-Mustanṣir al-Ḥafṣī,” AnnIs (Annales Islamologiques) 52 (2019): 309‒352. 
‒ Ouerfelli writes a micro-history of the peace negotiations between 
Philippe  III of France and the Ḥafṣid Caliph al-Mustanṣir in 1270 that con-
cluded the Eighth Crusade. A major component of the paper is the re-edition 
of the peace treaty (edited first by Silvestre de Sacy (P.SilvestredeSacyTraite) in 
1831). According to Ouerfelli, it was written by a scribe unexperienced in the 
art of composing chancery documents. Although his overall argumentation is 
convincing, some of his evidence – for example, inconsistencies in the use of 
the hamza – are rather normal in chancery products of that period (Potthast).



� Reviews   557

92.	 Outhwaite, B., “Most of the Haggadot Are Only Opinions”: Cambridge Uni-
versity Library T-S Misc.35.14,” Jewish History 32 (2019) 2–4: 383‒392.

93.	 Outhwaite, B., “Correction to: “Most of the Haggadot Are Only Opinions”: 
Cambridge University Library T-S Misc.35.14,” Jewish History 32 (2019) 2–4: 
393–95.

94.	 Perry, C., “Goitein and the Study of Slavery in the Medieval Islamic World,” 
Jewish History 32 (2019) 2–4: 535–539. ‒ This article assesses S.D. Goitein’s 
(d. 1985) contributions to the study of slavery in medieval Islam. Among his 
publications that concern this topic, the chapter “Slaves and Slave Girls” in 
the first volume of his well-known A Mediterranean Society, based on orig-
inal documents from the Cairo Geniza, has become a standard reference in 
this field of research. The author argues that Goitein saw slavery practices 
among the Jewish communities whose records the Geniza has preserved as 
indicative of these communities’ humane and proselytizing character and 
that he suppressed the violence and coercion slaves experienced. Fortu-
nately, the field has moved forward, the author argues. Recent publications 
shed new light on slavery-related topics and Geniza studies now assesses the 
biases of the corpus of documents that forms its source base (Bruning).

95.	 Potthast, D., “Diglossia as a Problem in Translating Administrative and 
Juridical Documents: The Case of Arabic, Latin, and Romance on the Medie-
val Iberian Peninsula,” in: Latin and Arabic: Entangled Histories, ed. König, 
D., Heidelberg: Heidelberg University Publishing 2019, 125‒144. ‒ Potthast 
gives an overview of different constellations in medieval Spain in which 
Arabic language, associated with scribal culture in fuṣḥā and the Islamic 
legal system, overlapped with Romance languages, associated with Latin 
scribal culture and Christian legal concepts, e.  g., for the Mudéjares in Valen-
cia or the Arabic speaking Christians of Toledo. He then turns to diplomatic 
embassies and peace treaties. He argues that simple translation worked well 
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